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ІННОВАЦІЙНА РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ ГІПЕРКОНЦЕПТУ  

МАСОВА КУЛЬТУРА (НА МАТЕРІАЛІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ) 

 

Сьогочасні тенденції, пов’язані з розвитком лінгвістики, демонструють 

нові напрямки досліджень, які приділяють особливу увагу зв’язку мови та 

мислення, через це, спираючись на сучасні наукові роботи, ми можемо 

стверджувати, що проблеми, пов’язані з індивідуально-особистісної основою 

мовних явищ, викликають особливий інтерес. 

Значну увагу когнітивним дослідженням приділяють у своїх роботах такі 

вітчизняні вчені як, Н. Д. Артюнова, С. А Жаботинська, О. С. Кубрякова,  

В. А Маслова, А. М Приходько, О. О. Селіванова. Серед зарубіжних науковців 

проблеми когнітивістики вивчають А. Вежбицкая, V. Evans, G. Harman,  

R. Jackendoff, G. Lakoff, R. Langacker. Велика кількість наукових праць 

присвячена особливостям актуалізації в мові конкретних концептів. 

Автори «Короткого словника когнітивних термінів» подають визначення 

концепту, як одиницю яка є ідеальною та абстрактною, смисл який 

використовується людиною під час процесів мислення, він відображає зміст 

досвіду та знань, результатів усієї діяльності людини та процесів пізнання 

оточуючого світу у вигляді певних одиниць, «квантів знання». Автори 

наголошують на тому, що основне наповнення терміна «концепт» полягає у 

інформації якою володіє певний індивід, котрий знає, припускає, думає, 

уявляє про той чи інший фрагмент світу. Концепти зводять все різноманіття 

спостережуваних явищ до чогось єдиного, під певні вироблені суспільством 

категорії і класи [9, с. 106]. 

Також науковці вважають, що концепт репрезентується у мові за 

допомогою лексем, фразеологічних утворень, словосполучень, речень, текстів 

та сукупності текстів. У разі детального дослідження мовного відображення 

концептів, можна прослідити його значення та зміст у свідомості носіїв цієї 

мови [4, с. 84]. В.Н. Телія запропонував такий підхід до розуміння поняття 

«концепт»: «Концепт – це все те, що ми знаємо про об’єкт у всій екстензії 

цього знання» [10, с. 98]. М.В. Піменова відзначає: «Що людина знає, вважає, 
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представляє про об’єкти зовнішнього і внутрішнього світу це і називається 

концептом. Концепт – це уявлення про фрагменті світу» [5, с. 219]. 

Розглядаючи концепти більшого рівня, Приходько А.Н. акцентує, що 

гіперконцепти є ментальними одиницями меншого обсягу, ніж 

загальнокультурні, але більшого, ніж власне концепти [7, с. 10] Отже, трохи 

ближче до фізичних величин стоять гіперконцепти – таксони спадного рівня 

абстракції, у силу чого можна припустити наявність у них певної 

етнокультурної специфіки. 

На сьогоднішній день все більше і більше важливе місце в системі 

міжкультурної комунікації займають механізми поширення культурної 

продукції [4, с. 321]. Цивілізація розвивається у техногенному руслі, настрої 

сучасного соціуму принципово відрізняють способи, засоби, технології і 

канали передачі культурної інформації. 

Говорячи про сучасний гіперконцепт МАСОВА КУЛЬТУРА, необхідно 

відзначити, що сьогодні соціальне середовище в більшій мірі різнопланове: 

щодо виховання, освіти і сфери виробничої діяльності. Формування 

особистості в соціальному середовищі сучасного суспільства відбувається 

нерівномірно, що стає причиною багатогранності цього питання. 

Зміст масової культури обумовлено щоденними подіями, прагненнями і 

потребами, складовими життя більшості населення. Термін «масова культура» 

виник в 40-х рр.. XX століття в текстах М. Горкгаймера і Д. Макдональда, 

присвячених критиці телебачення. Термін отримав широке поширення 

завдяки працям представників Франкфуртської соціологічної школи [9, с. 56]. 

Масове суспільство, як зазначили багато дослідників, породило його 

типового представника – «людину маси» головного споживача масової 

культури. Філософи початку XX в. наділяли його переважно негативними 

характеристиками – «людина без обличчя», «людина як усі» [9, с. 201]. 

Масова культура впливає на духовність людини та на її світосприйняття 

[8, с. 315]. Соціальна більшість не спроможна на творчі прояви, вона прагне 

до спокійного існування, краще сприймає думку більшості, загально прийняті 

тенденції та вподобання. 

Після детального вивчення спеціалізованих словників неологізмів та 

газетних видань, ми виділили окремі концепти, які є складовими, що 

формують гіперконцепт МАСОВА КУЛЬТУРА, до них ми відносимо: 

концепт «електронні мас-медіа»: (interactive broadcasting, interactive TV, two 

way television, pay-per-view, video-on-demand, web-zine, print clone, new-media, 

marmalade dropper, spin journalism, qualoid, media giantism, media credibility, 

technomedia, cyberjournalism), «друковані мас-медіа» (rat pack, news junkie, 

man-bites-dog, garazine, tab, tabloidization, qualipop, book journalism, circulation 

fodder, tabloid fodder, kiss-and-tell, tell-all, rumorazzi, stalkerazzi, pencil-whip, 

commentariat, buckraker, bummer beat, investigative journalism, technojournalism, 

investigative journalism), «шоу-бізнес» (beach music, ethnic pop, scratch, rai, new 

age music, acid house, deep house, garage house, hip house, world music, neo-soul, 

home karaoke machine, karaoke bar, mashup, mushup album, silent disco, mobile 
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clubbing, audioblog, playlistism, video scratching), «мода» (speed chic, fast 

fashion, voluntary simplicity, conspicuous austerity, undecorating, stealth wealth, 

snob effect, brand-name dropping, casual fridays, dress-down day, yobbish, 

yobbism, yobbocracy, yob film, yob squad, kidult, celebrity worship syndrome), 

«віртуальний простір» (information ecology, information food chain, information 

forage, information forager, information foraging, cyber-citizen, cyber-surfer, e-

surfer, netter, intemaut, nethead, netizen, netsurfer, digital native, Internet Jockey, 

online-savvy, netizen, cybernating, cybernaut, chip-head, computer junkie, 

cyberaddict, cyberhead, cyberbuff, cybeijunkie, data-junkie, digit-head, gearhead, 

nethead, technofreak, technophile, tekky, telephile, cyberguru, cybemerd, supemerd, 

techguru, technogeek, technoguru, technopundit, technonerd, technosavant, 

tibemerd, cryptowar, downloadable, hack, hacker, hacker-proof, hacker watch, 

tiger team) та «забезпечення людських потреб у віртуальному просторі» (dot-

com, dotcom world, dotcom boom, dot-com revolution, dot-net, netco, online 

company, Internet firm, offline company, cybercommerce, cybershopping, e-

shopping, electronic shopping, electronic commerce, Internet shopping, cybercash, 

cybermoney, cybercurrency, e-cash, e-money, virtual money, cybermall, cyberplaza, 

cybershop, E-mall, electronic shop, E-partment, virtual store, e-Science, 

cybermedicine, virtual medicine, affective computing, biometric ID, eigenface, 

weblogs). 

На відміну від високого мистецтва, сутність масової культури полягає не 

у творчій діяльності, не у виробництві культурних цінностей, а у формуванні 

«ціннісних орієнтацій», відповідних характеру певних суспільних відносин, і 

виробленню стереотипів масової свідомості членів «споживчого товариства». 

Маємо зазначити, що у широкому розумінні «віртуального» характеру 

набуває багато звичних для нас «реальних» речей. Це не тільки література, 

кіно та мистецтво взагалі, це також такі соціально-психологічні феномени, як 

думка про іншу людину, думку про себе, створення іміджу, реклама. Саме 

тому лексика віртуального простору є найбільш репрезентованою у рамках 

гіперконцепту МАСОВА КУЛЬТУРА у сучасній англійській мові. 
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ЛІНГВОКОГНІТИВНІ ТА СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 

УСТАЛЕНИХ ПОРІВНЯНЬ (НА МАТЕРІАЛІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ) 

 

Сучасні лінгвістичні дослідження спрямовані на вивчення мови у тісному 

взаємозв’язку з людиною, її свідомістю та мисленням. Нова орієнтація 

лінгвістичних досліджень зумовила появу нових підходів до вивчення 

фразеологічного масиву мови. У світлі нових підходів з’являється нове 

трактування природи компаративних фразеологічних одиниць, що 

розглядаються як відображення мовної свідомості етносу, витвір уяви 

номінатора, феномен, у якому простежується симбіоз лінгвальних та 

екстралінгвальних чинників. 

Проведена розвідка свідчить про те, що питання компаративної 

фразеології знаходять своє вирішення у фундаментальних дослідженнях  

(А. Вежбицька, А.В. Кунін, А.Г. Назарян, В.М. Телія, В. А. Маслова,  

К.І. Мізін, О.І. Шаля та ін.). Слід зазначити, що попри значний інтерес 

науковців до цього пласту мови, система фразеологічних порівнянь 

англійської мови залишає перед дослідниками численні невирішені проблеми, 

й потребує глибшого дослідження. 

Досліджуючи природу КФО, ми поставили собі за мету проаналізувати 

стилістичні особливості усталених порівнянь англійської мови. Матеріалом 

дослідження слугували тексти преси та вибірка компаративних 

фразеологічних одиниць із фразеологічних словників у складі 685 одиниць. 

Опис стилістичної специфіки КФО, варто, на нашу думку, розпочати з 

висвітлення їх лінгвокогнітивної сутності. Семантика КФО ґрунтується на 

порівнянні. Порівняння – це розумова операція, що, як відомо, є одним зі 

способів пізнання дійсності. Порівняння, як операція мислення у свідомості 

людини є універсальним й усвідомлюється людиною незалежно від її 

належності до певного мовного соціуму. При цьому природа порівняння має 

складний характер. Саме порівняння як момент подібності речей породжує 


